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SÖZ BAŞI

Osmanlı Türkçesi’nin genel olarak klasik hale geldiği dönem, XV. as-
rın sonrasından XVII. asrın başlarına kadar devam eden bir süreci kap-
sar. Osmanlı Türkçesinin klasikleşmesiyle siyasi gelişmelerin paralel 
gittiğini de unutmamak gerekir. İstanbul’un fethiyle dünya, yeni bir 
siyasi görünüm kazanmıştır. Türklerin giderek kuvvetlenmesinin yanı 
sıra Türk dili, gelenekleri, örfleri, yaşam tarzları Batılılar-Avrupalılar 
tarafından dikkatle takip edilmiştir. Osmanlı Devleti’nin siyasi zirvesi-
ni yaşadığı çağlarda Batılı-Avrupalı ülkelerin ilişki kurma çabaları hat 
safhaya çıkmıştır. Bu dönemlerde Osmanlı Devleti, çok sayıda Batı-
lı elçiyi topraklarına kabul etmiş ve siyasi ilişkilerin temeli atılmıştır. 
Osmanlı Türkçesinin ilk sözlük-gramerleri de genel olarak bahsedilen 
Batılı elçilerin çabaları neticesinde ortaya çıkmıştır. Siyasi elçilik gö-
revlerinin yanı sıra bazı savaş esirleri ve seyyahlarda bu alana katkıda 
bulunmuşlardır. Türkçe sözlük-gramer yazma konusunun önde gelen-
leri olarak İstanbul’daki Floransa elçisinin sekreteri Filippo Argenti, 
Messinalı İtalyan Papazı Pietro Ferraguto, Saksonyalı bir entelektüel 
olan Megiser, Bolognalı bir seyyah olan Montalbano ve Meninski gibi 
önemli entelektüeller gösterilebilir. Bu dönemlerde yazılan sözlük ve 
gramer kitapları ayrıcalıklı bir yere sahiptir. Bu kitaplar hem Avrupa’da 
Türkçe öğrenmek isteyenlere hem de Osmanlı Devleti içerisinde gö-
rev yapacak yabancı diplomatlara kılavuz olması amacıyla yazılmış-
lardır. Bu sözlük-gramerlerden biri de çalışmamızın konusunu teşkil 
eden Albert Bobovy (Ali Ufkî Bey)’in 1666’da İstanbul’da tamamladı-
ğı Grammatica Turcico-Latina adlı eseridir. Osmanlı Devleti sınırları 
içerisinde-özellikle İstanbul’da- yirmi yıla yakın kaldığı düşünülen ve 
Müslüman olduktan sonra Ali Ufkî adını alan, kaynaklarda çeşitli ad-
larla anılan Albert Bobovy, birçok farklı türde esere imza atmış dikkat 
çekici bir şahsiyettir.

Meninski’nin Osmanlı Türkçesini esas alan meşhur sözlük-grameri 
Thesaurus’dan önce hazırlanan Grammatica Turcico-Latina, kendi-
sinden sonra aynı türde kaleme alınacak metinler için de bir kaynak 
niteliğindedir. Nitekim Albert Bobovy (Ali Ufkî Bey)’in kimi kitapları, 
Meninski sözlüğünde kaynak olarak gösterilmiştir.
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Grammatica Turcico-Latina hakkında birkaç tanıtma yazısı ve katalog 
bilgisi dışında hazırlanmış kapsamlı bir çalışma bulunmamaktadır. Ali 
Ufkî Bey’in farklı türde yazdığı eserlerinin birçoğunun bilimsel yayın-
ları yapılmış olmasına karşın, Grammatica Turcico-Latina üzerine ay-
rıntılı bir araştırma yoktur.

Grammatica Turcico-Latina’nın tek nüshası, Oxford’da Bodleian 
Kütüphanesi’nde Mr. Hyde 43(BPD 1787) kaydıyla bulunmaktadır. 
Kısmen eksik bir nüsha (33 sayfa eksik, 49-81 arası) olduğu görülür.

Eldeki çalışma, beş ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm olan 
“Giriş”te, çalışmanın konusu ve kapsamı, amacı, yöntemi, Ali Ufkî 
Bey’in hayatı ve eserleri, Meninski’ye kadar Avrupa’da Osmanlı Türk-
çesiyle ilgili hazırlanmış sözlük-gramerler ile Grammatica Turcico-La-
tina Nasıl Bir Düzenle Hazırlanmıştır? başlığı altında eser hakkında 
bazı bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm, “Metin” başlığını taşır. Bu bö-
lümde Grammatica Turcico-Latina’nın eldeki tek yazma nüshasının 
transkripsiyonlu aktarımı yapılmıştır. Metnin sıralamasına müdahale 
edilmemiş ve eserin orijinaline bağlı kalınmıştır. Üçüncü bölüm olan 
“Sözlükçe”de, eserde kullanılan Latince gramer terimlerinin Türkçe 
karşılıkları verilmiş, böylece orijinal yazma nüshayla ilgili çalışma yap-
mak isteyen araştırmacılara kolaylık sağlanması amaçlanmıştır. Dör-
düncü bölüm “Gramatikal Dizin” adını taşır. Gramatikal Dizin’de, 
Grammatica Turcico-Latina’da geçen sözcüklerin hangi eklerle ve yar-
dımcı fiillerle kullanıldıkları ayrıntısıyla gösterilmiştir. Beşinci bölüm 
olan “Tıpkıbasım”da ise eserin Oxford’da Bodleian Kütüphanesi’nde 
Mr. Hyde 43 (BPD 1787) kaydıyla bulunan tek nüshasının tıpkıbasımı 
yer almaktadır.

Bu eserin gün yüzüne çıkmasına vesile olan, kıymetli hocamız Prof. Dr. 
Funda TOPRAK’tır. Yazma nüshanın elde edilmesi, eser üzerinde ya-
pılacak çalışmanın planlaması ve projesi de hocamızın katkıları olma-
dan gerçekleştirilemezdi. Dolayısıyla hocamıza ne kadar teşekkür etsek 
azdır. Metinde kullanılan bazı Arapça, Farsça ve İbranice ibarelerin 
okunmasında ve doğru anlaşılmasında önemli desteklerini gördüğümüz 
Prof. Dr. Faruk TOPRAK hocamıza da şükranlarımızı sunmak isteriz. 
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